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مؤتمر بغداد للترجمة یبحث مستقبل المترجم  عصر الذکاء الاصطناعي

 

نخیل نیوز /متابعة

إعداد د. فاضل علي

احتفلت بغداد بالیوم العالمي للترجمة لعام 2026 بمؤتمر جمع أکثر من 300 مترجم وأکادیمي وباحث، ناقش مستقبل

المهنة وموقع الإنسان  زمن الذکاء الاصطناعي.

وأکد المشارکون أن الذکاء الاصطناعي أداة تختصر الوقت وتیسّر الوصول إلی المصطلحات والمعلومات، لکنها لا تتحمل

وحدها مسؤولیة القرار  النصوص الحساسة، کالطبیة والقانونیة. وشددت د. خنساء من الجامعة الأمریکیة  أن

الخطأ  الترجمة القانونیة ینعکس  حقوق أطراف القضیة.

وشهد المؤتمر الإعلان عن تأسیس أول مرکز للترجمة القانونیة  کلیة القانون بالجامعة الأمریکیة  العراق – بغداد،

لتدریب مترجمین متخصصین.

وقدّمت المترجمة دالیا، وهي من ذوي الإعاقة البصریة، شهادة عن دور تقنیات قراءة الصور وتحویل النصوص  تسهیل

وصول المترجمین من ذوي الإعاقة البصریة إلی المعلومات، خصوصاً  النصوص الإنکلیزیة.

وأشار د. قاسم الأسدي، نائب رئیس جمعیة المترجمین العراقیین، إلی التحولات التي یشهدها القطاع، فیما رأى د. رضا
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الموسوي أن اللقاء یمثل فرصة لتبادل الخبرات لا تعوّضها التکنولوجیا.

وخلص المؤتمر إلی أن وظیفة المترجم تتحول إلی «وسیط معر» یجید الأدوات الرقمیة ویراجع ما ینتجه الذکاء

الاصطناعي، وأن مستقبل المهنة شراکة بین الإنسان والآلة، یبقی فیها الإنسان صاحب القرار والمسؤول عن المعنی.
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